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IMacoopr oA OLEHOUYHBIX CPEICTB N0 YUeOHOH JHCIHIIIHMHE

B pesynabTare 0CBOGHHSI AUCUMILIMHBI «JIEKCHKONOTHsS MEPBOrO MHOCTPAHHOTO (AHIJIMKUCKOro)
S3bIKa» CTYAEHT NMPHOOPETaeT 3HAHUSA, YMEHUS M OIbIT, 00eCreuHBatoILe JOCTHKEHHE Liesiell OCHOBHOM
o0pa3oBaTesbHOM NporpaMmbl.

[lenstMu OCBOGHMSI AMCUMIIIMHBI «JIEKCHKOOrHs MEPBOro MHOCTPAHHOTO (AHIIMHCKOTO) S3bIKa»
SIBIISIFOTCS: O3HAKOMJIGHWE CTYAEHTOB C OCHOBHBIMU TEOPETHUYECKUMHM M0JOXKEHHAMH COBPEMEHHOM
JIEKCUKOJIOTUM aHIJIMMCKOro 53bika; (OPMHUPOBaHWE Yy CTYAEHTOB MOHATMHHOH Oasel B 00JacTH
JIEKCHKOJIOTHUECKOM TEPMHHOCHCTEMBI; O3HAKOMJICHHE MX ¢ HamboJiee 3HAYMTEbHBIMM SBJICHUSAMH W
TeHAEHUMAMU B c(epe JEKCHHYECKOr0 COCTaBa AHTIMHCKOrO sI3blKa; MPEAOCTaBieHHe HH(OpMAaLKH,
XapakTepusyloled aHrIMHCKyl0 JIEKCMKY B LEJIOM M Jarollel IMPEICTaBICHHE O BEPOSTHBLIX
HanpapJeHUsIX e€ pa3sBUTHs B OyLyLIeM.

Cretduka [aHHOTO Kypca 3aKjiiovaeTcs B TOM, YTO, C OJHOH CTOPOHBI, OH SABJSETCS
TeopeTHueckol 0a30if 111 NPaKTHUYECKOrO OBJAJSHHs CJIOBapHbIM COCTABOM fA3bIKA U CILYI)KHUT
TIOBBIUICHHUIO €r0 KauecTBa, a ¢ IPYroi, - OMUpaeTcs Ha 3HAHUS CTYACHTOB, [1OJyYE€HHBIE HA 3aHATUAX I10
MPaKTUYECKOMY KYPCY aHTJHUCKOTO S3bIKA.

3. CTpyKTypa AMCLMIIAHBL.

JyucuunnrHa cOCTOUT U3 MATH Pa3liesoB.

Paszpen 1. Introduction to Lexicology. Semasiology.

Paznen 2. Phraseology.

Pazgen 3. Word-formation.

Paznen 4. Etymology.

Paznen 5. Lexicography.

OcHoBHbIE 00pa30BATENBHBIE TEXHOJIOTHH.

[lInpokoe HCMOb30BAHME AKTUBHBIX M WHTEPAKTHBHBIX (POPM IMPOBEACHUS YUEOHBIX 3aHATHH
(nenoBble urpel, pazdop JKM3HEHHBIX CHUTyallMd, paccMaTpUBAaeMbIX B H3YUEHHBIX TEKCTaX, aHAJIN3
aHAJIOTMYHBIX CLIEHAPHEB B COOCTBEHHOM MPaKTHKE, MOACIMPOBaHUE CXOXKHUX cuTyauui). Mcnons3yrores
TaK)Ke TaAKWEe MHTePaKTHBHbIE 00pa30BaTEIbHbIE TEXHOMIOTUH, KaK BUECONPOEKTOP, KOMIIbIOTEP, TaOIHLIbI
W JIMarpamMel, BKJIIOUCHHE TEOPETHUECKUX 3HAHUN B MPAKTUKY aHIJIOSI3bIUHON pedH, MpUMeHeHue hopm
JIMCKYCCHH, OMPOCOB, 00CYKACHHIA.

TpeOoBaHust k pe3yJsibTaTaM OCBOCHHS AUCLMITIIUHBL.

[lpouecc wu3yueHMs MAMCUMIUIMHBI HalpaBieH Ha (OPMHMPOBAHHME 3JIEMEHTOB CJIEAYHOLIMX
komnereHuM B coorBeTcTBuM ¢ ®I'OC BO u OOIl BO no pgaHHOMY HampaBJICHHUIO MOATOTOBKU
(cnenuanbHOCTH):

OIIK-3 — BiajgeHde CHUCTEMOM JIMHIBUCTMYECKHMX 3HAHHWH, BK/IOYarouiedl B cebst 3HaHHE
OCHOBHBIX (DOHETHYECKHX, JIEKCHMYECKHX, TI'paMMaTHYeCKHX, CJIOBOOOpA30BaTEIbHbIX ABJICHUH H
3aKOHOMEPHOCTeH (YHKLIMOHUPOBAHUS M3y4aeMOro HHOCTPAHHOIO $3blKa, €ro (QyHKIHOHAIbHBIX
Pa3HOBUAHOCTEH;

OIIK-8 — BrageHue OCOOEHHOCTSAMHM O(MHILIMATBHOIO, HEHTPAJbHOrO U HEO(pHULUHMAIBHOTO
PErUCTPOB OOLIEHMS;

OIIK-13 — crnocoGHOCTBIO paboTaTh € JIEKTPOHHBIMU CJIOBAPSIMU U APYTUMH 3JIEKTPOHHBIMM
pecypcamu IJ1s peLieHHs JTMHIBUCTHUYESCKHX 3a/1au;

[TK-23 — crnocoGHOCTh MCMOJb30BaTh MOHATUHHBIM annapar (pUIoCO(pUH, TEOPETUYECKOH H
NPUKIAJAHON  JIMHIBUCTUKM, TEPEBOJAOBEJCHUS, JIMHTBOAMJAKTHKA W  TEOPUH  MEXKKYJBTYpHOH
KOMMYHHUKaLUHX AJIs1 peLUeHUs NPO(ECCHOHANbHBIX 3a7au;

[1IK-26 — BnajgeHue CTaHOAPTHBIMM METOAMKAMM TOMCKA, aHanW3a U oOpabOTKM Mmarepuasa
MCCIICOBAHHUS.

B pesynbTare ocBOSHMS AUCLUMIIIMHBI 00YYaIOLMNCS JOJDKEH:

3HaTb:

cnetuduky cioBooOpasoBaHusi, MOp(OIOrHuecKoe U JepUBALMOHHOE CTPOEHHE CJIOBA, MOHATHE
CJIOBOOOPA3OBATENILHOH MOJICJIM, OCHOBHbIE W KOMIUIEKCHbIE €JMHMLbI CHCTEMbl CJIOBOOOpa3OBaHUsl,
crocobbl  CIIOBOOOPA30BAHUSL B S3bIKE, COYETACMOCTH JICKCHUECKHUX ©MHHLL, MOHSATHE CBOOOIHBIX M




YCTOMUMBBIX CJIOBOCOUETAHMH, HMETh MpEICTaBJIeHHE O (PA3CONOrHYECKUX €IWHHUIAX; OCHOBBI
NeKCHKOTrpaduu, BU/b! U PASHOBHAHOCTH CIIOBAPEH;

YMETb!

YUTATh B COOTBETCTBHUH C (POHETUUECKHMMH, IPAMMATUYECKUMHM W MHTOHALIMOHHBIMH HOPMaMmu
AHIJIMHACKOTO  sI3bIKa;  MOJIB30BATHCS  CJIOBapeM;  aHajiu3upoBaTb  [POYMTAHHBIA  MaTepual;
AKKYMYJIMPOBaTh [MOJIyYeHHbIE 3HAHHMS W TMPUMEHSITh WX B [ajibHeHlIeld paboTe ¢ aHIJIO0S3bIYHBIMH
TEeKCTaMH; FPaMOTHO (POPMYJIMPOBATh BbICKA3bIBAHMA B paMKax BOMNPOCHO-OTBETHOM NEATENLHOCTH U
OJIHOCJIOKHOIO KOMMEHTapHUs Ha 00Cyk/1aemMble SBIEHHUS;

B/1aJ€Th!

MIOHATHEM 3HAYEHHUS CJIOBA KAK OCHOBHOM €IMHMIIbI JIEKCHYECKOH CUCTEMbI aHIJIMMCKOTO sI3bIKa;
NpeACTaBIEHHEM O LENSX M 3aJayaX CeMAacHONOTMH, 3HAUYEHMM M CMBICIIOBOM CTPYKTYphl CIIOBA,
MOJIMCEMHMHU CJIOBA, 3HAYCHUH W YMOTPEOJIEHUH CIIOBA, OMOHUMHH U €€ MECTE B JIEKCHUECKOW CHCTEME
3bIKA, HCTOUHUKAX OMOHUMHMH.

OO61as Tpy10eMKOCTb TUCIMITIIUHBDI.

3 3auerHble eauHuLbl (108 yacos).

@Dopmbl KOHTPOJISL.

dopma TeKylIero KOHTPOJIs: KOJUIOKBUYM, TECTUPOBaHUE, 1a00PaTOPHbIE 3aHATUS, THCbMEHHbIE
CaMOCTOSITEIbHbIE U KOHTPOJIbHbIE PaOOThI.

Hrorosas aTrrecraums - 3xk3aMeH (5 ceMecTp).

HporpaMMa O CHUBAHHA KOHTpOHpreMOﬁ KOMIICTCHIIUHU .

5 cemectp
Texkyumiast Konrponupyemsie Kon kouTpoaupyemoi | HaumeHoBaHue
aTTecTanus MOMYJIH, Pa3aesbl KOMOETeHUMH (WJIK €€ | OLIEHOYHOTO
(TeMbl) MTUCUMIUIMHBI U | 4acTH) cpenctBa**
UX HauMeHoBaHue *
No
It Paznen 1. | OIIK-3, OIIK-8, OIIK- | Tect Nel
Introduction to | 13, IIK -23. TIK - 26 KonrtpoibHble
Lexicology. BOTPOCE
Semasiology.
2. Pazgen 2. | OIK-3, OIIK-8, OIK- | Tect Ne2
Phraseology. 13, TIK -23. TIK - 26 KonrposibHble
BOIPOCHI
3. Paznen 3. | OIIK-3, OIIK-8, OIIK- | Tect Ne3
Word-formation. 13, [IK -23. TIK - 26 KontpounbHble
BOTIPOCHI
4. Paszen 4, | OIK-3, OIIK-8, OIIK- | Tect Ne4
Etymology. 13, ITK -23. TIK — 26 KoHTponsHble
BOTIPOCHI
5. Paznen 5. | OTIK-3, OITK-8, OIIK-
Lexicography. 13, [IK -23. TIK — 26
IIpomexyTounast Kon xonTponupyemoit | HanmenoBanue
aTTecTanus KOMIIETEHLIMH (MM €€ | OLIEHOYHOTO
4acTH) cpeactBa**
Ne
1. OIIK-3, OIIK-8, OIIK- | Tect Ne5
13, TIK -23. TIK — 26
Hroropast arrecranus OIIK-3, OIIK-8, OIIK- | sx3ameH
13, MK -23. [IK - 26




F'OCYIAPCTBEHHOE OBPA30OBATEJIBHOE VUPEXJIEHWE

«IPUHECTPOBCKUM F'OCYJAPCTBEHHBIN YHUBEPCUTET UM.T.I.IIEBUEHKO»
Dunonoruyeckuii (haKyIbTeT
Kademnpa anrnuiickoit punosoruu

KonTtpoJibHbIe BOIPOCHI
Paznen 1.

110 JUCHUIIINHE «JIEKCHKOIOTHs OEPBOro HHOCTPAHHOTO (aHFHKfICKOFO) A3BIKa»

. What does lexicology study?

N =

. How many aspects does the vocabulary have?

. What is the classification of word-stock of a language?

W

. What are major word-formation means?

. What are minor word-formation means?

N U B

. What is etymology of English vocabulary?

KpHTepHI/I OHEHKH YCTHOI'0O 0TBECTA:

5 0ajUloB CTaBHTCS, B CIIydae €CIIH BBIIOJHEHBI BCe TPeOOBAaHHUS K YCTHOMY OTBETY:
o003HaUYeHa npo6neMa u 000CHOBaHA €€ aKTyaJbHOCTh, CACJAH KpaTKUi aHalu3 Pa3IudHbIX
TOYCK 3PCHUS HA pacCMaTpPUBAEMYIO MPOOIEMY M JIOTHYHO H3JI0)KeHA COOCTBEHHAs IO3MIINS,
copMyIHpPOBAHBl BBIBOJBI, TeMa DACKphITAa IMOJHOCTHIO, BBUICPXKAH OOBEM, COOJIOJEHEI
TpeboBaHUSl K BHeITHeMy OGMOPMIIEHHIO, JaHbI MPAaBWJIbHBIE OTBETHl HA JIOIOJHHUTEIBHBIC
BOITPOCHL.

4 Gata — OCHOBHBIE TPEOOBAHUS K JOKJIAAY UM COOOIIEHUIO W MX 3alIUTE BBIIIOJIHEHD,
HO TpU OTOM JONYIICHBI HEIOUETHL. B YacTHOCTH, MMEIOTCS HETOYHOCTH B HU3JIOKECHHH
MaTepuaa; OTCYTCTBYET JOTHYECKas IOCIeI0BATEIBHOCT B CYXKICHUSAX; HE BhIIEp)KaH 00BEM;
UMEIOTCS yIyIneHuss B O(GOPMIIEHWH, Ha JONOJHHUTEIBHBIE BOIPOCHl MPU 3alIATE JaHBI
HETIOJIHBIE OTBETHL.

3 6&]‘[.]'[& — HMCIOTCs CYNMICCTBCHHBIC OTCTYILJICHHS OT Tp€6OBaHHﬁ. B JaCTHOCTH:. TCMa
OCBEIIeHAa JINIITH YaCTUYIHO; JONYIIEHBI (aKTHUECKHE OMMOKY B COACPKAHIY WK IIPU OTBETE Ha
JTOTIOTHUTEIHHBIE BOPOCHI; BO BPEMS 3aIIMTHI OTCYTCTBYET BBIBO/I.

2 Gamna — TeMa He pacKphbITa O6Hapy>KI/IBaeTC${ CYIICCTBCHHOC HCIIOHMMAHUC HpOGJ’[CMBI.




I'OCYJAPCTBEHHOE ObPA30OBATEJIbHOE YYPEX/IEHUE

«TPUJTHECTPOBCKUM I'OCYJIAPCTBEHHBIN YHMBEPCUTET UM.T.I IIIEBYEHKO»
durnonoruyeckuit paxymsTeT
Kagenpa anrnuiickoit Gunongoruu

Tect Nel
Pasznen 1.

Specify grammatical and lexical meaning of the words in bold.
Onpeodenume 2pamMmamuieckoe u 1eKcudeckiue 3HaueHue 6bl0eyIeHHbIX CILOE

1. Everything was revealed the other day when I was by chance walking through
Covent Garden.

2. “i called you”, he whispered in a softer voice. “But your boys denied my call”.
3. She takes my hand and stands up in front of me.

4. Do you know that this morning I went to buy a new husky.

5. Sometimes, lying awake at night, I could hear her dry, irritable cough.

6. The guests have whetted their appetite with a light soup and have made short work
of their trout.

7. The Republicans should not be afraid of to walk in with a series of positive ideas
and to work with Democrats on legislation in a genuinely bipartisan fashion.

Define denotative and connotative mean

Kpurepun onenku:

«5» mony4aroT cTyaeHTsl, BeimoHuBIHe 90-100% 3ananuif;

«4» CTaBHUTCS B TOM CIIydae, eCJI CTyICHT BBIMOJHWI 75-89 % 3ananui;
«3» MoJy4YaeT CTYJCHT, BBITONHUBINMN IpaBUibHO 51-74% 3ananuii;

«2» TIOy4YaeT CTYACHT, BRITOJHUBLINY paBuiibHO MeHee 50% 3ananui




I'OCYJIAPCTBEHHOE OBPA3OBATEJIBHOE YUYPEKAEHWE

<<HPI/II[HECTPOBCKI/II>‘I FOCVI[APCTBEHHBIﬁ YHUBEPCUTET UM.T.I' 'IIEBYEHKO»
@unonorndeckuit paKyIbTeT
Kagenpa anrmuiickoit puonorun

KouTpoJbHbIE BOIPOCHI
Paznea 2.
. What does semantics study?
. Define monosemantic and polysemantic words.
. How can the meaning of a word change?
. Explain, why semantic change is a historical category.
. What is contiguity and similarity?

. What is generalization and specification (narrowing and widening)?

~N O D B LN

. What is amelioration and deterioration

Kpurtepun omneHku ycTHOTo 0TBETA:

S OaJJIOB CTaBUTCS, B CIIydae €CIM BBINOJIHEHBI BCe TpeOOBaHUsI K YCTHOMY OTBETY:
o0o3HavyeHa mpobiema M 000CHOBaHA €€ aKTYaJIbHOCTh, CHIEJaH KpaTKU{ aHadu3 pa3IddHbIX
TOUYEK 3pPEHUs Ha PAacCCMaTPHBAEMYIO MPOOJIEMY M JIOTUYHO H3JI0KE€HA COOCTBEHHAs IO3MIUA,
cOopMyIHpPOBAHBl BBIBOJBI, TEMa pPACKphiTa IOJHOCTBHIO, BBLIEPXKaH OOBEM, COOIIOICHEI
TpeOOBaHUSI K BHEIIHEMY O(GOPMICHUIO, NaHBI TPaBUIbHBIE OTBETHl Ha JONOJIHUTEILHBIE
BOIIPOCHI.

4 Ganna — OCHOBHBIE TPeOOBaHHUS K JIOKJIAIY WM COOOIIECHUIO U WX 3aIHUTE BHIOJIHEHEL,
HO NpPH HTOM JIONYIICHBI HEMO0YETHL. B YacTHOCTH, HMMEIOTCA HETOYHOCTH B H3JI0KECHHUHU
MaTepuana; OTCYTCTBYET JIOTHUSCKas MOCIeI0BATEILHOCT B CYXKICHUSIX;, HE BBIIEPXKAH 00BEM;
UMEIOTCS YIyIleHuss B O(QOpMIEHWH; Ha JOMOJHHUTENbHBIE BONPOCHI IPU 3allWdTe JaHbl
HETOJTHbIE OTBETHL.

3 Ganna — WMEIOTCs CyIeCTBEHHbIE OTCTYIUIeHusI OoT TpeboBanwmif. B wacTtHOCTH: Tema
OCBEIIEHA JINIIh YACTUYHO; JOIYIIEHBI (PaKTHUIECKUE OIMUOKH B COJICPYKAHUM UJIU IIPU OTBETE Ha
JOIIOJIHUTEIBHBIE BOIIPOCHL, BO BPEMSI 3aIIIMTHI OTCYTCTBYET BBIBO/I.

2 fana — TemMa He pacKpbITa OOHAPYKUBACTCS CYIIECTBEHHOE HEITOHUMAaHKEe TPOOIEeMBbI.



IT'OCYIAPCTBEHHOE OBPA30OBATEJIbBHOE YUYPEX/IEHWNE

«TPUJTHECTPOBCKMI T'OCY JAPCTBEHHBIN YHUBEPCUTET UM.T.I" IIEBUEHKO»
®wonorryueckuii GaxyIbTeT
Kadenpa anrnuiickoit punonoruu

Tecr Ne2
Pazpen 2.
Explain the meaning of a polysemantic word ‘go’ in each of the following sentences. Could you
give more meanings of this word?
. We are going to Canada in the summer.
. I first went to a rock concert when I was 15.
. What time does the last train go?

. The bread’s gone mouldy.

1
2
3
4
5. I.don’t think all that will go in the suitcase.
6. The door was open and all his things gone.
7. When I go, I’d like to have my ashes scattered at sea.
8. A house like this would go for £250,000.

In the following sentences, comment on the change of meaning based on associations of
similarity and contiguity. Define the type of transference.

1. When actors finished their performance on the stage, the stalls applauded and shouted “Bravo”.
2. Mr. Pickwick bottled up his vengeance and corked it down (Ch.D.).

3. She has just listened to Chaikovsky, which brought her relaxation.

4. The clouds were sleeping on the peak of the mountain.

5.1 haven’t managed to eat the whole plate I was served at the dinner.

6. What light through yonder window breaks?

It is the east, and Juliet is the sun! Arise, fair sun, and kill the envious moon (W.Sh.).

8. The whole classroom was laughing and shouting in exaltation.

8. All shelves in the library were full of Byron. However, they seem to be covered in dust.

9. She looked out of her window one day and gave her heart to the grocer’s young man.

Kpurepun onenxu:

«S» momy4aroT cTyeHTsl, BeinoaauBmue 90-100% 3ananuii;

«4» CTaBUTCH B TOM CIIydae, eCIu CTYACHT BBINOJHII 75-89 % 3amaHui;
«3» moJy4YaeT CTYICHT, BBIIIOJHUBIIUN TpaBUIbHO 51-74% 3amanuii;

«2» TONy4aeT CTYJIeHT, BEIMOJHUBIINN IIpaBmiIbHO Menee 50% 3amanuii



I'OCYTAPCTBEHHOE OBPA30OBATEJIbHOE YYPEX/IEHNE
«(TPUJTHECTPOBCKUI TOCY TAPCTBEHHBIN VHUBEPCUTET UM.T.I IIIEBUEHKO»

Ouonormyeckuit haxKyIbTer
Kadenpa anrnuiickoii pUIoIoruu

KonTposbHBIE BOIIPOCHI
Pazpgen 3.

110 JUCLHUIIIINHE «JIexkcukonorus NEPBOTO0 HHOCTPAHHOTO (aHFHHﬁCKOFO) SA3bIKaY
1) What is the difference between a "free word-group" and a phraseological unit? Are
"free word-groups" really free? Is there a clear - cut border-line between the two
classes of word-groups?
2) What do these terms mean? a word-equivalent / a set phrase/ fixed phrase/an idiom
3) What are the main criteria for distinguishing between free word-groups and
phraseological units?
4) What classifications of phraseological units do you know? What principles are they
based on?

Kpurepumn onenku ycTHOTo oTBETA:

5 0aaoB CTABUTCS, B CIIydae €CJH BBIIOJHEHBI BCe TPeOOBAHUS K YCTHOMY OTBETY:
obo3HavyeHa npobyieMa u 00OCHOBaHA €€ aKTyaJbHOCTb, CAEIAH KPAaTKHUH aHaJlu3 pasIudYHbIX
TOYEK 3PCHUS Ha PACCMATPUBACMYIO MPOOJIEMY U JIOTHYHO H3JI0XKEHA COOCTBEHHAs NO3UIMI,
cOpMYyJIMPOBaHBI BBIBOJBI, TE€Ma pACKPhITA IIOJHOCTBIO, BBLACPXKAH OOBEM, COOIIONCHBI
TpeOOBaHUSI K BHEUIHEMY O(OPMIICHHIO, JaHbl IPaBHJIBHBIE OTBETHI Ha JOIIOJHHUTEJIBHLIE
BOIIPOCHL.

4 Gayta — OCHOBHBIE TPeOOBaHUS K JIOKJIATY WM COOOIIEHUIO U WX 3aIIKTE BBHIIOIHEHB,
HO IIpU 3TOM JONYIIEHBl HENOYETHL. B 4acTHOCTH, HMMEIOTCA HETOYHOCTH B H3JIOKCHUH
MaTepuaia; OTCyTCTBYET JIOTHUECKasl TIOC/IEIOBATEIFHOCTD B CYXKICHUSIX; HE BBIIEPKAH 00BEM;
UMEIOTCSl YIylleHus B O(OpPMIIEHWH; Ha JONOJHHUTEJIBHBIE BOIPOCHl IIPH 3alllMTe JAHbI
HETIOJTHBIE OTBETHI.

3 Oamia — UMEIOTCS CYIIECTBEHHbBIE OTCTYIUICHHUSI OT TpeOoBaHMU. B wacTHOCTH: TeMa
OCBEIIEHA JIUIIH YaCTUYIHO; JOMYIIECHBI (PaKTHUSCKHUE OMUOKY B COACPKAHUH WIIM IIPH OTBETE Ha
JIOTIOTHUTEIBHBIE BOMPOCKHI; BO BPEMsI 3aIIUTHI OTCYTCTBYET BBIBOL.

2 Gata — TeMa He pacKkpbITa OOHAPYKUBAETCS CYIECTBEHHOE HEIIOHUMaHKUe IIPOOIEMBI.




NPUAHECTPOBCKUI I'OCYJIAPCTBEHHbIII YHUBEPCUTET
IK3AMEHAIIMOHHBIN BUJIET Ne

0 JUCIUILIAHE «JIEKCHKOMOTHSI TEPBOTO HHOCTPAHHOTO (aHIVIMHACKOTO) S3bIKaY
HampasieHue «45.03.02 Jluareucrukay,

HpO(i)I/IHI) « TeOpI/IH H METOIHKA IIPEII0JABaHU I HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U KYJIBETYP»

1. The structural peculiarities of English Words. Simple , Dirived and Compound Words.
2. Stylistically Neutral Words. Bookish (formal) words.
3. Give lexicological analysis of the suggested words.

OK3amMeHaTop

Tembl JJIA yCTHOﬁ YacTH 3K3aMEHa

1. The subject of Lexicology. Links of the lexicology with other branches of linguistics.

2. The structural peculiarities of English Words. Simple , Derived and Compound Words.

3. The Etymological characteristics of the English Vocabulary. Words of Anglo-Saxon Origin.
4.The Etymological characteristics of the English Vocabulary. Words of Greek and Latin Origin.
5. The Etymological characteristics of the English Vocabulary. Words of French Origin.

6.The Etymological characteristics of the English Vocabulary .Archaisms and Neologisms.

7. The Semantic characteristics of of the English Vocabulary .Polysemy .

8. The Semantic characteristics of of the English Vocabulary .Homonymy. Classification of
Homonyms.

9. The Semantic characteristics of of the English Vocabulary .Synonymy and Antonymy.
Calssification of Synonyms and Antonyms.

10. Stylistically Neutral Words. Bookish (formal) words.

11. The Stylistic Layers of the English Vocabulary. Colloquial (informal) Words.Slang and
Jargonisms.

12. The Stylistic Layers of the English Vocabulary. Barbarisms. Poetical words.

13. The Stylistic Layers of the English Vocabulary. Technical Vocabulary.

14.Word-Formation. Types of Word-Formation in Modern English.

15.Word-Formation. Affixation. Classification of Suffixes and Prefixes.
16.Word-Composition.Classification of Compound Words.

17.Word-Formation.Conversion. Shortening .Back-Formation.Change of Stress.

18. Phraseology. Phraseological Units as Equivalents of Words.

19. Etymology



20. History of English word-stock.

Kpurepuu oneHku:

OrneHKa «OTJIUYHO» BBICTABISCTCS CTYICHTY, €CJIHM OH IIyOOKO M IIPOYHO YCBOMII
OPOrpaMMHBIN MaTepuai, UCUEPIBIBAIOLIE, TTOCIEI0BATEIBHO, YETKO U JIOTHYECKH CTPOMHO €ro
H3JIaracT, YMEeT TECHO YBSI3bIBATH TEOPUIO C MPAKTUKOM, CBOOOIHO CIpPABIAETCSA C 3aTadaMu,
BONIPOCAMH ¥ JIPYTMMH BHIAMH TPUMEHEHHUS 3HAHHUM, IpUYeM HE 3aTpPyAHSETCs C OTBETOM
IIpYU BUJOW3MCHEHUU 3aJaHui, HCIONB3YeT B OTBETE€ MaTepuai paslIudHOd JUTCPaTyphbl,
MPaBIJILHO OOOCHOBLIBAET MPHUHSATOE HECTAHJIAPTHOE pEIIEHUE, BIAJEET Pa3sHOCTOPOHHUMU
HaBLIKAMM W [PUEMaMM BBHIMOJHEHMS  MPAaKTHYSCKUX  3ajad 10  (HOpMHUPOBAHHIO
oOmmenpodeccHoHaTbHEIX KOMIIETEHIIUH

OneHka «XOpOIIO» BBHICTABIAETCS CTYNEHTY, €CJIH OH TBEPAO 3HAET MarepHal,
IrpaMOTHO W TIO CYINECTBY M3JIaraeT ero, He JOMycCKas CyIECTBEHHBIX HETOYHOCTEH B OTBETE
Ha BOMPOC, NPAaBUIBHO IPHUMEHSET TEOPETUUYECKHE IOJIOXKEHHA IPU PEIICHUH IPAKTUYECKHX
BOIIPOCOB M 3aJla4, BIIaJIeeT HEOOXOAMMBIMU HAaBbIKAMH M IIPHEMaMM HX BBIIOJIHCHHA, a
TaK)Ke MMEET JOCTAaTOYHO IOJHOE MPEACTaBICHUE O 3HAUAMOCTH 3HAHMM 110 JUCIIUILIMHE.

OrneHKa «yI0BJIE€TBOPUTENBLHO» BBICTABISICTCS CTYIEHTY, €CIM OH HMEET 3HAHHUA
TOJIbKO OCHOBHOT'O MaTepualia, HO HE YCBOWI €ro JeTaJed, [OIlyCKaeT HETOYHOCTH,
HEJOCTATOYHO IPaBHIIbHBIE (OPMYJIUPOBKH, HAPYIIEHUS JIOTUYECKOH IIOCIIEIOBATEILHOCTH B
U3JIOKEHUH  MPOTPAMMHOTO  MaTepuajia, HMCHBITBIBAECT CIIOXKHOCTH  IIPH  BBIIOJHCHUH
MPaKTUUECKUX pabOT M 3aTPYIHSIETCS CBSI3aTh TEOPUIO BOIIPOCA C IPAKTUKOM.

OneHKa «HEYHOBJETBOPHTEJBHO» BBICTABIACTCS CTYIEHTY, KOTOPBIA HE 3HACT
3HAUATENPHOM  YacTW MpOrpaMMHOr0  MaTepuana, HEYBEpEeHHO  OTBEYaeT, JOIyCKaer
Cepbe3HBbIC OINMOKHM, HE WMeEeT NPEACTABICHUH 10 METOIMKE BBIIOJHEHUS IPAaKTHIECKOH
pabotel. Kak mpaBuio, OLEHKa «HEYIOBJIETBOPUTENIBHO» CTABUTCA CTyAEHTaM, KOTOPBIE HE

MOI'yT IpOOOJIKUTDb O6yquI/IC 0e3 JOIIOIHUTENIHHEIX 3aHATHY 10 TaHHOW JUCIUILIIMHE.

Cocraurems (O - Cel—— o8B, yxuaa
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